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Charlie Elkhair’s Sweat Cure

Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 21, 1966.
Notebook 1966-T:411-432; recording Del2_Cut4_OA 8:10-13:36.

1)
/u 5́gk lápi nkátga- pígli kéku -ahkOnógtgOmB yúkwe,B
 nál náka hilogsgÓsga,B eglOwégnsigt k5gkgwOlOpgógxgwe.C
/m 5́gk lápi nO+kata pígli  kéku akOnōt+Om  yúkwe
/g and again 1+want.to/PV different smthg talk.about+1s–(0)1b/IND now

/m nál náka  (m)OhlōsÒs+a  IC+OlOwēnsī+t   
/g PRES that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS xx+be.named.{so}+3/PPL(ANsg) 

/m kwākwOlOpōxwēw+0/
/g (man’s.name)+ANsg
/e And again I want to say something else now, about that old man named Kōkwëlëpūxwe.

2) 
/u nenpigkégsga máh náka.C
/m (IC+Rih+nOpīhkē+s)+a      máh náka
/g (xx+HAB+give.people.sweat.cure+AGT)=sweat.doctor+ANsg.ABS PST that.ANsg.ABS
/e He was a sweat doctor.
/n nenp-: [nInRp] (/np/ could also be phonemicized as /npg/, to match /ntg/, /nčg/, and /nkg/)

3) 
/u ná=nO wwÓntOnB níke Ónta-kpahúnteB=húnt nÓ 5́glahkunk.C
/m ná ní  wO+wOnt+On     
/g PRES that.INsg 3+get.from.{smwh}+3s–03/SBD 

/m níke  IC+Onta kOpahw+Onte  =húnt nÓ wālakw+Onk
/g that.INsg.ABS xx+{smt}/PV shut.up+X–3/CS HRSY that.INsg cave+LOC
/e That’s what he got from that time he was shut up in the cave.
/n níke Ónta: [niškInd v]; húnt nÓ: [šhUnnOÂ ]



4) 
/u mpihpÓnta5B tÓli- nÓ -lúwegn,B ntOlkógnegnB máh kwÓtgOn.C
/m nO+Rih+pOntaw+āw wOt+Olī ní  OlOwē+On 
/g 1+HAB+hear+1s–3s/IND 3+{so}/PV that.INsg say.{so}+3s/SBD

/m nOt+Ol+Okōnēn   máh kwÓtgOn
/g say.{so}.to+3–1p/SBD PST once
/e I used to hear him say that; he has told us.
/n OA: “I’ve heard him talk about it; he told us one time.” (But cf. l. 8, below.)

5)
/u ná=yúkwe=nÓ tÓluwegn,B tÓlkwOn=húnt négl awégni,B 
 “tOtá=č kéku egli-ntogxtá5n, ná=nO kkáski-lÓsgign.C”
/m ná yúkwe ní  wOt+OlOwē+On 
/g PRES now that.INsg 3+say.{so}+3s/SBD 

/m wOt+Ol+OkwOn    =húnt négl awēn+ī 
/g 3+say.{so}.to+3––3s/SBD  HRSY that.OBV someone+OBV

/m tOtá  =č kéku  IC+Olī  natōxOtawan
/g whatever FUT smthg xx+{so}/PV ask.for+2s–0/PPL(INsg)

/m ná ní  kÓ+kaskī  OlOsī+On
/g PRES that.INsg 2+be.able.to/PV do.{so}+2s/SBD
/e That’s what he said that person told him: “Whatever you ask to do, you can do.”
/n /kk-/: [k] after pause

6) 
/u ná=yúkwe=nÓ šeg=húnt lúweg,B 
 “kégnu, nkatga-=ág=tá, kégnu, -wigčgOmágakB eglankogmákgigk.B
/m ná yúkwe ní šeg  =húnt OlOwē+On 
/g PRES now  that.INsg EMPH HRSY say.{so}+3s/IND 

/m kégnu nO+kata =ág =tá kégnu wīčOm+āwak IC+Olankōm+àkīk 
/g HESN 1+want.to/PV POT FOC HESN help+1s–3p/IND xx+be.related.to+1s–3/PPL(ANpl)
/e And then he said, “Well, I would like to help my relatives.

7)
/u Ónta-paglsíhtigt,B nkáski- ág -pigmoghégnagk,B wÓnči-=č -wOlamálsigt awégn lápi.C”
/m IC+Onta  pālOsī+hOtīt  nO+kaskī =ág pīmōhē+Onāk 
/g xx+{smt}/PV be.sick+3p/CC 1+be.able/PV POT treat.O2.by.sweatbath+1s(+3p)/IND

/m (IC+)wOnčī   =č wOlamàlOsī+t awēn+0/  lápi
/g xx+from.{smthg}/PV FUT be.well+3s/CC someone+ANsg again
/e When they’re sick, I would be able to give them a sweat, so that anyone will be well again.
/n Ónta-paglsíhtigt: preceded by breath and followed by brief f.s.



8)
/u kpOnálah nígBB mpigmogháglukwB máh kwÓtgOn.C
/m kpOnálah níg  nO+pīmōhāl+Okw    máh kwÓtgOn
/g even.too 1s.EMPH 1+treat.by.sweatbath+3s–1s/IND PST once
/e I myself have even been sweated by him.
/n (Cf. 66-13:17.  For máh kwÓtgOn referring to repeated past events, cf. line 4, above.)

9) 
/u čigmígiB noglamálsi.C
/m čīmīwī nO+wOlamàlOsī+0/
/g forever 1+be.well+1s/IND
/e I kept well forever.

10) 
/u ná=yúkwe=nÓni=hánkwB tOnnÓmOnB3Ónta-pigmogháglagtB awégni.B
/m ná yúkwe nÓni =hánkw wOt+OlOn+OmOn 
/g PRES now that.INsg usually 3+do.{so}+3s–0/SBD 

/m IC+Onta   pīmōhāl+āt    awēn+ī
/g xx+{smt}/PV treat.by.sweatbath+3s–3–/CC someone+OBV
/e And this is what he would do when he sweated anyone.
/n ná=yúkwe: [œn vikwO]; the four pitch phrases have downdrift

11) 
/u pigmOwágkgana=hánkw négl oglighága.B
/m pīmOwākan+a  =hánkw négl wO+wOlīh+āwa
/g sweathouse+OBV usually that.OBV 3+make+3s–3–/IND
/e He would make the sweathouse.

12) 
/u ná=hánkw 5́gk ahsÓna kšÓsgOm.C
/m ná =hánkw 5́gk asOn+a  kOšOs+Omw
/g PRES usually  and stone+INpl heat+3s–(0)1b/IND
/e And he would heat some rocks.

13) 
/u xínkwi-=hánkw -tOntégwheg;B ná=nO tÓnta-kšOsgOmOnB négl ahsÓna.C
/m  (ma)xīnkwī =hánkw tOntēwahē+w 
/g big/PV   usually make.fire+3s/IND

/m ná ní   wOt+Onta  kOšOs+OmOn négl  asOn+a
/g PRES that.INsg 3+{smwh}/PV heat+3s–01b/SBD those.INpl stone+INpl
/e He would make a big fire, and that’s where he heated the rocks.
/n ná=nO: preceded by breath; ahsÓna: stress on high pitch



14) 
/u ná=hánkw péči-tOmígkgalagnB awégn páglsigt.C
/m  ná =hánkw péči  tOmīkal+ān  awēn+0/   (IC+)pālOsī+t
/g PRES usually hither/PV make.enter+X–3s/SBD someone+ANsg xx+be.sick+3/PPL(ANsg)
/e Then a sick person would be brought in.
/n páglsigt: stress on high pitch

15) 
/u ná=nO wšenkigxgígnOn.B
/m  ná ní  wO+šēnkīxīn+On
/g PRES that.INsg 3+lie.down.{smwh}+3s/SBD
/e And the person would lie down in there.

16) 
/u wOlanagkégy5k hánkw awégnigk.
/m  wOlanāhkē+wak   =hánkw awēn+īk
/g arrange.bedding+3p/IND usually someone+ANpl
/e People would make a pallet.

17) 
/u k5hégsga awégn wOlanágkeg;B ná=nO awégn wšenkigxgígnOn.B
/m  wO+kàhēs+a awēn+0/    wOlanāhkē+w 
/g 3+mother+OBV someone+ANsg arrange.bedding+3s/IND

/m ná ní  awēn+0/    wO+šēnkīxīn+On
/g PRES that.INsg someone+ANsg 3+lie.down.{smwh}+3s/SBD
/e A person’s mother made a pallet, and that’s where the person lay.

18)
/u ná=hánkw négl ahsÓna, ná=nO t5́gtogn, Ónta … txí 5́gleg lagígi.
/m  ná =hánkw négl  asOn+a ná ní wOt+aht+ōn
/g PRES usually those.INpl stone+INpl PRES that.INsg 3+put.{smwh}+3s–02/SBD

/m vIC+Ontaw   taxī   wālē+w   lāwīwī
/g vxx+{smwh}/PVw {so.much} be.hollowed.out+0s/IND in.the.middle
/e And the stones he would put there in a .. there was a kind of depression in the middle.
/n Ónta: f.s. followed by shift of construction



19) 
/u ná=nO t5́gtogn3négl ahsÓna, kOkhičígi kšOtgégy5.B
/m  ná ní   wOt+aht+ōn   négl asOn+a 
/g PRES that.INsg 3+put.{smwh}+3s–02/SBD those.INpl stone+INpl

/m RÒ+kOhčīwī  kOšOtē+wa
/g REP+very.much be.hot+0p/IND 
/e He put those stones in there while they were just as hot as they could be.
/n -n3n-: [n]; kšOtgégy5: [kšOt�štIÃgy5R ], low pitch on [Ig]; pitch phrases have downdrift

20)
/u ná=hánkwB mpí 5́gk→ íka péči-tOmíkahtog.C
/m  ná =hánkw nOpOy+0/  5́gk íka péči tOmīkat+ōw
/g PRES usually water+INsg and there hither/PV make.enter+3s–(0)2/IND
/e And some water he would bring in there also.

21)
/u ná=hánkw mpí íka t5llaníhignB3nÓ ahsOnigkége;B kOkhičígi kšOtgégy5 négl.
/m ná =hánkw nOpOy+0/  íka wOt+Rā+Olanīhwī+On ní  
/g PRES usually water+INsg there 3+REP+throw.O2.{smwh}+3s(+0)/SBD that.INsg 

/m asOnī+hkēwī  RÒ+kOhčīwī  kOšOtē+wa négl
/g rocks+LOC.PL REP+very.much be.hot+0p/IND those.INpl
/e And he would sprinkle water on the rocks when they were as hot as they could be.
/n ahsOnigkége: [œahsOnigškI�I] (with pitch rise at end; cf. 66-12:27)

22)
/u kOkhičígi=hánkw kšÓtgegB lagmúnkweB ná pigmOwágkganink.C
/m RÒ+kOhčīwī  =hánkw kOšOtē+w lagmúnkwe ná pīmOwākan+Onk
/g REP+very.much usually  be.hot+0s/IND inside that.ANsg sweathouse+LOC
/e It would get extremely hot inside that sweathouse.

23)
/u ná=hánkw 5́gk nÓnO3Ónta-légxgegt,B wégmi nÓ, kégnu, kégštegk=ét=ánkw.B
/m  ná =hánkw 5́gk nÓní  IC+Onta lēxē+t
/g PRES usually and that.INsg xx+{smt}/PV breathe+3s/CC

/m wégmi ní  kégnu IC+kOšOtē+k  =ét =hánkw
/g all that.INsg HESN xx+be.hot+0/PPL(INsg) DUB usually
/e And also when he would inhale, it was all, well, I guess it must have been that heat.
/n nÓnO3Ónta: [nOšnOnd v]; kégštegk=ét=ánkw.B:  kégštegkB normal, =ét higher, =ánkw rising mid-hi



24)
/u ná=hánkw t5́lOmi-pogtgáglagn awégni,→ tOtá awégn Ónta-aheglÓntank.C
/m  ná =hánkw wOt+alOmī pōtāl+ān  awēn+ī 
/g then usually 3+start/PV blow.on+3s–3–/SBD someone+OBV

/m tOtá  awēn+0/   IC+Onta  āhwēlOnt+ank
/g whatever someone+ANsg xx+{smwh}/PV suffer.pain+3s(-O)1a/PPL(OBL)
/e Then he would start to blow on the person, wherever they were hurting.

25) 
/u ná=hánkw 5́gk t5́lOmi-sígkh5gn awégni,B wsigkgwOnága.B
/m  ná =hánkw 5́gk wOt+alOmī sīkwahw+ān awēn+ī wO+sīkwOn+āwa
/g then usually and 3+start/PV  rub+3s–3–/SBD someone+OBV 3+rub.by.hand+3s–3–/IND
/e And he would begin to rub the person, rubbing them with his hands.

26) 
/u 5́gk=hánkw 5wOleglOmígxsu=hánkw.B
/m 5́gk =hánkw Ra+wOlēlOmīxOsī+w  =hánkw
/g and usually PL+make.strange.vocal.noise+3s/IND usually
/e  And he would make strange noises.
/n 5wOleglOmígxsu=hánkwB: 5wOleglOmígxsuB normal, =ánkw rising mid-hi

27) 
/u šúkw akóg nkáski-=ág -mOšagtgamógwOnB ellígxsigt=hánkwB Ónta-álOmi-sígkgwOnagtB awégni.C
/m šúkw akóg nO+kaskī ág mOšātamōwOn 
/g only NEG 1+be.able/PV POT remember+1s–0s1a/IND/NEG 

/m IC+Ra+OlīxOsī+t  =hánkw 
/g xx+PL+speak.{so}+3s/PPL(OBL) usually 

/m IC+Onta  alOmī sīkwOn+āt awēn+ī
/g xx+{smt}/PV start/PV rub+3s–3–/CC someone+OBV
/e But I wouldn’t be able to remember the sounds he made when he began rubbing someone.



28)
/u ná=yúkwe=nÓ šég tÓli-míglkwOn=húnt→ nikáhke awegnikáhke3
 Ónta- nike -ktúxkwsigt→ nÓ wÓnči 5́glahkunk.C
/m  ná yúkwe ní  šég wOt+Olī mīl+OkwOn  =húnt
/g PRES now  that.INsg EMPH 3+{so}/PV give.O2.to+3––3s/SBD HRSY

/m  nikáhke   awēn+ikáhke 
/g that.PL,OBV.ABS someone+PL,OBV.ABS

/m IC+Onta  nike  kOtOxkwOsī+t ní wOnčī wālakw+Onk
/g xx+{smt}/PV that.INsg.ABS crawl.out+3s/CC that.INsg from.{smwh} cave+LOC
/e That’s what he had been given by that person at the time when he crawled out of that cave.
/n šég: begins high flat pitch, with downdrift; awegnikáhke3Ónta: [awIgniškahkInd v]

29)
/u égli tÓlk5=húnt,B “tOtá=č kéku égli-ntogxtá5n,B nál=č nÓ ktÓli-wigčgOmúkwsign.C”
/m  égli wOt+Ol+Okwa   =húnt 
/g as 3+say.{so}.to+3––3s/IND HRSY 

/m tOtá  =č  kéku IC+Olī natōxOt+awan 
/g whatever FUT smthg xx+{so}/PV ask.for+2s–02/PPL(INsg)

/m nál =č ní    kOt+Olī wīčOmOkwOsī+On
/g PRES FUT that.INsg 2+{so}/PV be.helped.by.higher.power+2s/SBD
/e For he was told by him, “Whatever you ask to do, that’s what you’ll be helped to do.”

30) 
/u ná=yúkwe=nÓ šég wígčgOmagn=húnt,B
 tÓli-wígčgOmagn néglB négk pegthakhuwégčgigk,B négk manOtgógwak.C
/m  ná yúkwe ní  šég wīčOm+ān  =húnt 
/g PRES now  that.INsg EMPH help+X–3s/SBD HRSY

/m wOt+Olī wīčOm+ān  négl négk (IC+)pētahkwahOwē+čīk
/g 3+{so}/PV help+3–3–/SBD that.OBV those.ANpl xx+bring.people.clouds+3/PPL(ANpl)

/m négk  manOtōw+ak
/g those.ANpl manitou+ANpl
/e That’s what he was helped with, what the thunders helped him to do, those spirits.



31)
/u ná=yúkwe=nÓ šég tíhOli-wígčgOmagn awégni:B paglsiglígčgi=hánkwB oglighága.B
/m ná yúkwe ní  šég  wOt+Rih+Olī  wīčOm+ān awēn+ī 
/g PRES now  that.INsg EMPH 3+HAB+{so}/PV help+3s–3–/SBD someone+OBV

/m (IC+)pālOsī+līčī  =hánkw wO+wOlīh+āwa
/g xx+be.sick+3–/PPL(OBV) usually 3+fix+3s–3–/IND
/e That’s how he used to help people: he would cure the sick.
/n awégni: [ašwIni] allegro with vowel-shortening and pitch rise; 
 paglsiglígčgiB: lento with clear long vowels and downdrift; oglighágaB similar but overall lower

32)
/u šúkw níke Ónta-ktúxkwsigt,B tanktígtgu=húnt.B
/m šúkw níke    IC+Onta  kOtOxkwOsī+t tankOtītī+w =húnt
/g but that.INsg.ABS xx+{smt}/PV crawl.out+3s/CC be.small.DIM+3s/IND HRSY
/e But when he crawled out, he was small.
/n níke Ónta: [niškInd v]

33) 
/u négkga xógha tÓli- ika -wÓnči-ktúxkwsign.C
/m négkga (na)xōha wOt+Olī  ika wOnčī kOtOxkwOsī+On
/g 3s.DIM alone  3+{so}/PV there from.{smwh}/PV crawl.out+3s/SBD
/e He was the only one who crawled out of there.
/n  tÓli- ika: [tOšlik v]

34)
/u tak5́gkigk=húnt nikáhke piglaegčgOštOtgínkaB šag5lagmwígtguwak.→3
/m tak5́gk+īk =húnt nikáhke  pīlawēčOč+OtOt+Onka šāwalāmwī+tī+wak
/g other+ANpl HRSY that.PL,OBV.ABS boy+DIM+PL,OBV.ABS starve+DIM+3p/IND
/e Those other little boys starved to death.

35)
/u yú hég yógki negyógkgwOni=húntB kóg kéku migčgigígy5k,B 5́gk kóg mOnegígy5kB mpí.B
/m yú hég yógki nēwōkwOnī =húnt kóg kéku mīčī+wīwak 
/g because these.ANpl four.days HRSY NEG smthg eat+3p–(0)3/IND/NEG

/m 5́gk kóg mOnē+wīwak   nOpOy+0/
/g and NEG drink.O2+3p/IND/NEG water+INDsg
/e After all, for four days they didn’t eat anything and drank no water.



36) 
/u šúkw ná=húntB3nÓ ihOlíghagnB l5́gmOweB migmÓgnsak,B
 Ónta- ogxgOwágaB -káhta-manihkwíhtigtB tÓli-=ág awégnB -kágnši-lÓsgign.C
/m šúkw ná  =húnt ní  Rih+Olīh+ān l5́gmOwe mīmOns+ak 
/g but PRES HRSY that.INsg HAB+treat.{so}+X–3SBD long.ago child+ANpl

/m IC+Onta  (wO+)ōx+Owāw+a kata ma(n)nīh+OkwOhOtīt
/g xx+{smt}/PV 3+father+3p+OBV want.to/PV make+3––3p/CC

/m wOt+Olī =ág  awégn+0/   kānšī  OlOsī+On
/g 3+{so}/PV POT someone+ANsg wonderful/PV do.{so}+3s/SBD
/e But that’s the way children used to be treated long ago, 
 when someone’s father wanted to make them have spiritual power.
/n ná=húnt nÓ ihOlíghagn: [n vhunœnihOšlíghagn]

37) 
/u ná=yúkwe=húnt=nÓ tOlagnégy5B négl piglaegčgOštÓtga,B
 “kkátga-=tá xú kéku -lagpgegmkwOsgíhOm5,B xú kigšgigkgiyégkgwe.B
/m ná yúkwe =húnt ní  wOt+Ol+ānēwa négl pīlawēčOč+OtOt+a 
/g PRES now  HRSY that.INsg 3+say.{so}.to+3p–3–/SBD that.OBV boy+DIM+OBV

/m kO+kata  =tá  xú kéku OlāpēmOkwOsī+hmwa xú kīšīkī+yēkwē
/g 2+want.to/PV FOC FUT smthg be.useful.{so}+2p/IND FUT grow.up+2p/SBJ
/e That’s what they told those little boys:
 “You will want to have some useful ability when you grow up.
/n ná=yúkwe=húnt=nÓ: [œn vyOkwOšhUnnO]; /-pgegm-/: [pgIOm]; 
 pitch phrases in quote have downdrift

38) 
/u ná=yúkwe=yú šég ktÓnta-nkallÓnegn.C
/m ná yúkwe yú   šég kOt+Onta  nOkal+OlOnēn
/g PRES now  this.INsg EMPH 2+{smwh}/PV leave+1p–2/SBD
/e This is where we’re going to leave you now.
/n ná=yúkwe=yú: [œn vyOškwUwU]; ktÓnta (OA): [šktOnn v]

39)
/u xú=tá kpéči-nallúhOnaB lápi.C”
/m xú =tá kO+peči  nāl+OlOhmOna lápi
/g FUT FOC 2+hither/PV go.to.get+1p–2/IND again
/e We’ll come back for you again.”



40) 
/u ná=yúkwe=nÓ šég=húntB3Ónta-péči-náglOntB negyógkgwOni,B
 nál náka kwÓtgi3íkaB k5́ski-ktúxkwsign.C
/m ná yúkwe ní   šég =húnt IC+Onta péči nāl+Ont nēwōkwOnī
/g PRES now  that.INsg EMPH HRSY xx+{smt}/PV hither/PV go.to.get+X–3/CC four.days

/m nál náka    kwÓtgi íka wO+kàskī kOtOxkwOsī+On
/g PRES that.ANsg.ABS one there 3+be.able/PV crawl.out+3s/SBD
/e And when they were come for after four days, he was the only one able to crawl out there.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]; =húnt3Ónta: [hUnnN d v]; kwÓtgi íka: [škwOtgiœk vh] high-low-mid

41)
/u ná3nikáhke nígšga šag5lagmwigtgúnka.B
/m ná nikáhke   nígšga šāwalāmwī+tī+wOnka
/g then that.PL,OBV.ABS two starve+DIM+3p.ABS/IND
/e And those (other) two little ones starved to death.
/n šag5l-: [šagwOl-]?

42)
/u ná=yúkwe ná šégB kégski-ktúxkwsigt,→
 nál náni… náka, kégnu, eglOwégnsigt,B kégnu, Charlie Elkhair.C
/m ná yúkwe ná   šég  IC+kàskī kOtOxkwOsī+t
/g PRES now  that.ANsg EMPH xx+be.able/PV crawl.out

/m nál vnániw  náka   kégnu IC+OlOwēnsī+t  kégnu 
/g PRES vthat.ANsgw that.ANsg.ABS HESN xx+be.named.{so}+3s/PPL(ANsg) HESN

/m Charlie Elkhair
/g Charlie.Elkhair
/e And the one who was able to crawl out was the one who was called Charlie Elkhair.
/n nal: [n v�]; náni: f.s.

43) 
/u nál náka tÓli- íka -wÓnči-ktúxkwsignB 5́gk -lehOlégxgegn.B
/m nál náka    wOt+Olī íka wOnčī kOtOxkwOsī+On
/g PRES that.ANsg.ABS 3+{so}/PV there from.{smwh}/PV crawl.out+3s/SBD 

/m 5́gk (wOt+Olī)*  Rvh+lēxē+On    [*prefix + preverb is gapped]
/g and (3+{so}/PV)  REP+breathe+3s/SBD
/e He was the one who crawled out of there and lived.



44) 
/u ná=yúkwe=nÓ šég tOlígnamOn.C
/m ná yúkwe ní   šég  wOt+Olīn+amOn 
/g PRES now  that.INsg EMPH 3+have.it.happen.{so}+3s(-O)1a/SBD
/e That’s what happened to him.
/n ná=yúkwe=nÓ: [n vyOškwOnO]; “That’s what he saw.” (OA)

45) 
/u négk, kégnu, pegthakhuwégy5kB tÓli-miglagnégy5,B 
 tOli-=č yúkwe nÓ -káski-lÓsgign,C 5́gk tÓli-=č -kwOnágwsign.C
/m négk  kégnu pētahkwahOwēw+ak wOt+Olī mīl+ānēwa 
/g those.ANpl HESN thunder+ANpl  3+{so}/PV give.O2.to+3p–3–/SBD

/m wOt+Olī =č  yúkwe ní   kàskī OlOsī+On
/g 3+{so}/PV FUT now  that.INsg be.able/PV do.{so}+3s/SBD 

/m 5́gk wOt+Olī  =č  kwOnāwOsī+On
/g and 3+{so}/PV FUT live.long+3s/SBD
/e It was those thunders who granted to him
 that he would be able to do that, and that he would live long.
/n pegth-: preceded by [pIgkh-] f.s.; tOli-=č yúkwe nÓ: [tOliššyukwOnO] ; C...C : identical pitch

46)
/u ná=yúkwe=nÓ šég pegčgígxgOnB wégmi yúkwe nÓni,B3
 égli mpihpÓnta5B pOnáh níg,BB tÓli-=hánkwB -agyahkOnógtgOmOn.C
/m ná yúkwe ní   šég pēčīxOn+w wégmi yúkwe nÓni
/g PRES now  that.INsg EMPH arrive(?)+0/SBD all now that.INsg

/m égli nO+Rih+pOntaw+āw pOnáh níg wOt+Olī =hánkw Rā+akOnōt+OmOn
/g as 1+HAB+hear+1s–3s even 1s.EMPH 3+so}/PV usually CONT+talk.about+3s–01b/SBD
/e That was the origin of all of that, as even I used to hear him always talk about it.
/n pegčgígxgOn (“where it came from” OA): preceded by a pause, and perhaps wOnčgígxgOn was 
 intended; nÓni: [šnOÂni]

47) 
/u 5́gk=hánkw Ónta-wenčigkganégigt,B nál=hánkw nÓ t5kgOnógtgOmOn.C
/m 5́gk =hánkw IC+Onta wenčīkanēyī+t
/g and usually xx+{smt}/PV recite.vision+3s/CC

/m nál =hánkw ní   wOt+akOnōt+OmOn
/g PRES usually that.INsg 3+talk.about+3s–01b/SBD
/e And when he would recite his vision in the Big House, that’s what he would talk about.
/n wenčigkganegig- AI: cf. wOnčigkganegig- (66-13:7, 21; V lexicon)



48) 
/u pahkánči=étB kágnši-lÓsgOwaB náka hilogsgÓsga.C
/m pahkánči =ét kānšī  OlOsī+wa  náka (m)OhlōsÒs+a
/g entirely DUB wonderful/PV do.{so}+3s.ABS/IND that.ANsg.ABS old.man+ANsg.ABS
/e I guess that old man had great spiritual power.

49) 
/u aláhši ná=yúkwe=nÓ šíhkančB3nkáski-ahkOnógtgOmOn,B yúkwe mégči.C
/m aláhši ná  yúkwe ní  šíhkanč nO+kàskī akOnōt+OmOn yúkwe mégči
/g like PRES now  that.INsg entirely 1+be.able/PV talk.about+1s–0/SBD now already
/e I think that is about all I can talk about now.
/n ná=yúkwe=nÓ: [œn vyOškwOnO]

50) 
/u ná=nO šíhkanč.C
/m ná ní   šíhkanč
/g PRES that.INsg entirely
/e That’s all.


